I—IAyt—II—IbII;I Kpamep ®epounand, bondaperko E.B. OcobeHHocmu cucmembl opgoepaduu

PE BYHE)T _A_ KaMepyHCK020 8apuanma aHaaulickoeo sizvika // Hayunwlii pezyssmam. 12
Bonpocbl meopemuuyeckoli u npukaadHoti auHeeucmuku. — T4, Ne3, 2018
RESEARCH RESULT_
VIK 811.22 DOI: 10.18413/2313-8912-2018-4-3-0-2

Kpamep (I)epumla}u]l OCOBEHHOCTH CUCTEMbI OP®OI'PA®UN
Bonnapenko E.B. KAMEPYHCKOI'O BAPUAHTA AHINIMUCKOI'O A3BIKA

b VYuusepcutet Jlrongsura Makcumuiinanca, yi. Jlronsurca, 14, Mronuxen, 80539, I'epmanus
E-mail: Ferdinand.kramer@Imu.de

2 ®BIAOY BO «benropoackuii rocynapCTBEHHbI HAIMOHAJIbHbBIN UCCIIEI0OBATEIbCKUI
yauBepcute yi. [Todensr, 85, benropomn, 308015 Poccus
E-mail: bond-elena@yandex.ru

Cmamuwsa nocmynuna 15 uons 2018 2.; Hpunama 30 aseycma 2018 2.; Onybnuxosana 30 cenmsabdpsa 2018 2.

AnHoTanuda. Hacrosimass crathsi MOCBAIICHA CHEIU(PUICCKUM OCOOCHHOCTSIM
cuctembl opdorpadun HaIMOHATIHLHOTO BapuaHTa aHIIMICKOTO s3bIka B KamepyHe.
Ora adpuKaHCKas CTpaHa SBISETCS OIHOW W3 TOCTKOJOHHAIBHBIX CTpaH, IJE
SI3IKOBAsl CHUTyallusl XapaKTepU3yeTCs MHOIOS3bIYMEM. 33J0JIT0 0 TOro, Kak
KamepyH cran KomoHWEH, TaM MOXHO OBLJIO HaOOAATh CIIOXKHBINA S3BIKOBOM
nanamadt. Ilokopenue crpanbl bputanweit, OpHTaHCKOE MOJUTHYECKOE,
HSKOHOMMYECKOE, COIIMAJIbHOE TOCIOACTBO €IlIe 00JIee OCI0KHUIO YK€ UMEIOLYIOCS
HEMPOCTYIO S3BIKOBYIO CHUTYalMI0. AHITIMUCKHM S3BIK CTall YHOTPEOIATHCS BO BCEX
chepax xku3Hm Kamepyna. C TeueHWEM BpeMEHH OpUTAHCKUN BapUaHT
aHMIMKMCKOTO  si3plKa cTal  BuIoM3MeHAThCsA. llocremenHo  ¢dopmupoBancs
KaMEpYHCKHIA BapUAHT aHTIIUHCKOTO S3bIKa, CHCTEMa KOTOPOTO MpruoOpeTana HOBbIC
YepThl U XapaKTEPUCTUKU Ha BceX ypoBHsX. Opdorpadus kKaMepyHCKOro BapUaHTa
AHIJIMICKOTO SI3bIKA 3aCIIY>KMBAET OTIEIBHOIO0 HAy4HOrO ucciaenoBaHus. Bompoc o
TOM Kakas cucreMa opdorpaduu COOTBETCTBYET acleKTaM KaMepyHCKOrO BapUaHTa
AHIJIMICKOTO A3bIKa OCTAETCS OTKPBHITHIM. [103TOMY, NaHHas CTarbsi CTaBUT CBOEH
L[ENbI0 OINUCAaHUE HEKOTOPBIX XapaKTepHBIX uepT opdorpaduu KaMEepyHCKOTO
BapHaHTa aHIJIMMCKOTO s3bIKa. KoMITapaTuBHBIN aHAIU3 YKa3aHHBIX YEPT, IPOBEJICH
Ha ¢oHe cuctembl opdorpaduu OPUTAHCKOTO BapuaHTa aHIIIMHCKOTO SI3bIKA, KaK
SI3BIKOBOTO CTAH/IAPTA.

KuroueBbie c¢j10Ba: BapuaTUBHOCTh AHIVIMHCKOTO sA3blka, KamMepyH, KaMepyHCKUi
BapHaHT aHIVIMICKOTO sI3bIKa, opdorpadusi, 3aMMCTBOBAHHUS.
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Abstract. The article deals with the description and analysis of the orthography
system in the Cameroon variant of the English language. Cameroon is an African
multilingual country which has recently gained independence. The language
situation there has always been rather complex. When the country became a British
colony, the language situation could be characterized as even more complicated.
Britain dominated in the country’s political, economic and social life. The British
variant of the English language was used in all life spheres. In some time this
variant of English started to change. Gradually the Cameroon variant of the English
language developed. Its system has a range of new characteristic features at all
language system levels. The article covers some aspects of the Cameroon variant of
the English language orthography and contains many points for discussion. That is
why the aim of the article is to describe some of the orthographic features.
Scientific analysis will be held on the comparison with the standard British English
orthography system.

Key words: English language variants; Cameroon; Cameroon variant of the
English language; orthography; borrowings.

BBenenue JAUTTTOCCHUU Kak XapaKTepHoﬁ YCpThI,

Crpanbl AQpuKH BCerna NPHUBICKAIOT
BHUMaHUE YYECHBIX M3 pa3HbIX o0jacTeit
Haykd. MHOTHE U3 HUX SIBISUTUCH KOJIOHUSIMU,
HO 3a mnociaequue 50-70 mer 3aBoeBad
HE3aBUCHUMOCTb M CTaJld CaMOCTOSTCIbHBIMHU
rocyaapcTBaMu. MHOTHE acCleKThl JKU3HU
YKa3aHHBIX CTPaH 3aclyKMBAIOT HAyYHOTO
BHMUMaHUs W wu3ydyeHus. C Hamed TOYKHU

3pEHMs, S3BIKOBAas CHUTyalluss — OIMH U3
aCIIEKTOB TAaKOI'0 IUIAHA.
Mmuoros3eunbiii - Kamepyn — Bcerna

MHTEpeCcEH JMHrBUCTaM. CII0KHBIN A3BIKOBOU
naHamwapT  JOKOJOHMAIBHOTO  MEepuoJa,
BJIMSIHUE OpUTAHCKOIO BapHaHTa aHIJIUHCKOTO
A3blKa B IIEpUON, KOrja CTpaHa Obula
bpuTaHCKOM KOJIOHMEHN, 3aJ0KUIU OCHOBY
JUIS UHTEPECHOM S3BIKOBOM cuTyaruu [1, 125-
145]. Ha coBpeMEHHOM YypOBHE pa3BHUTHA,
A3BIKOBAsI CUTYyaIus B Kamepyne
XapakTepu3yercsi TeM, UYTO B  CTpaHe
UCIIONB3YIOTCSL /1B OQUIMAIBHBIX SA3BIKA:
AQHIIIMACKUI W QpaHIy3cKMA. OTH  SA3bIKH
npuoOpenu craryc O(UIMANBHBIX SI3bIKOB B
1996 TOfYy, KoTIa ObLIa MIPUHSATA
Konctutynnsa Kamepyna. B.A. Bunorpanos

YKa3bIBacT, qTo «IIPUHATHUC ABYX
eBpOHeﬁCKHX SA3BIKOB IMPON301LIO o1
BINAHHUEM MHOTI'UX HCTOPUUCCKUX,
INOJIMTHYCCKHUX, JJMHI'BUCTUYCCKHX n

JeMOKpaTuieckux ¢axropoB» [2, c. 181].
[TooToMy, MOXXHO KOHCTaTHpOBaTh (HaKT

NpUCylIer SA3bIKOBOM cuTyauuu KamepyHa.
«/lurmoccust — 3T0 OHOBPEMEHHOE
CYIIECTBOBAaHHE B OOIIECTBE JBYX S3BIKOB
WM IBYX (hOpM OJTHOTO sI3bIKA, IPUMEHSIEMBIX
B pasHbIX (YHKIMOHAJBHBIX cdepax W
MIPOTUBOIIOCTABIIEHHBIX IO IIKAJE «BBICOKOE
— Hm3koe» [3, c. 14]. Jns Kamepyna B
OTHOLLUEHUU JUTTIOCCUU BCTYNAKOT
aQpUKaHCKUE S3BIKM W AHDIMUCKHUHA SI3BIK, C
OZHOM CTOpPOHBI, U a(pUKAHCKHE S3BIKU U
¢bpaHuy3ckuil s3bIK, ¢ Japyroil. OTcyrcTBHE
OZIHOTO sI3bIKA, KOTOPBIM MOT OBl CIYXHTb
CBSZYIOIIMM 3BE€HOM MEXAY pa3InYHbIMU
THUYECKUMHU I'PyNIIaMU Ha TEPPUTOPUN BCEU
CTpaHbl, CO37a€T €LIe OAHY YHHUKAJIbHYIO
OCOOEHHOCTh  SI3IKOBOM  CHTyallud B
Kawmepyne.

OcHoBHast 4acth: Ileanlo crarbm
SIBIIIETCS. OINMCAaHUE U AaHaU3 HEKOTOPbIX
XapaKkTepHBIX YepT CUCTeMbI opdorpadpuu
KaMepYHCKOT0 BapuaHTa aHIJIMKCKOTO SI3bIKa,
B CONOCTaBJIEHUH C SIBICHUSAMH HOAOOHOTO
pola B CUCTEME CTaHJIApTHOro bpuraHckoro
BapHaHTa aHNIMKCKOro si3bIka. Marepuasom

ucciIeI0BAHUS CITyKar TEKCTHI
MPOU3BENCHUII  COBPEMEHHOTO  IHUCATes
Kamepyna [11].

Cuctema  KaMepyHCKOrO  BapuaHTa

AHIJIMMCKOTO  fA3bIKA SIBJISIETCS  MPEIMETOM
HAyYHBIX  M3bICKAHUNA HA  MPOTSIKEHUU
HECKONBKNX pAecatuiaeTuil. TeM He MeHee,

HAYYHBIHN PE3YJ/IBTAT. BOITPOCHI TEOPETUYECKO! Y MPUKJIAZJHOW JIMHTBUCTUKH
RESEARCH RESULT THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS



Kpamep ®epounand, bondaperko E.B. OcobeHHocmu cucmembl opgoepaduu
KaMepyHCK020 8apuanma aHaaulickoeo sizvika // Hayunwlii pezyssmam. 14
Bonpocbl meopemuuyeckoli u npukaadHoti auHeeucmuku. — T4, Ne3, 2018

HAYYHBIU
PE3YJIBTA

RESEARCH RESULT_

HEKOTOpBIE aCMEKThl 10 CUX IOp BbI3BIBAIOT
Hay4yHble AucKyccuu. OJIHUM U3 TakKuUX
aCIIeKTOB sBJsieTcss cuctema opdorpadpuu
KaMEpYHCKOTO BapHaHTa aHIIMICKOrO S3bIKA.
[Ipexxne dYeM Hayarh  JIMHTBUCTUYECKUN
AHaJIM3 U COIMOCTABJICHUE TAHHOM CHUCTEMBI C
aHAJIOroM Bpuranckoro BapHaHTa
AQHIVIMICKOrO SI3bIKa, HEOOXOIWMO BBISICHUTD:
Kakas IMEHHO cucTema opdorpadun umeercs
B BH]LY.

CymiectByeT Lenblid psAl JUHIBUCTH-
YEeCKUX paboT, TMOCBALICHHBIX YKa3aHHOM
temaruke. Clemayer ynoMsHYyTh ITyONHUKaIuu
M. Asdopa [4, C. 428-450], I1. MOanrsana
[7, c. 79-92], M. Camna [9, c. 11-17], JI. Ton
[10, c. 281] u gp. IlpuBencHHBIC HCCIEIOBA-
HUS  COIEpXKaT  TOMBITKY  IPEIJIOKUTH
BO3MOKHBIM BapHaHT cUCTeMbl opdorpadun
JUIsL KaMEpPYHCKOTO BapHaHTa aHIVIMICKOTOo
a3pika. Ho, TeM He MeHee, 3Ta CUCTEM JlajieKa
OT TIPUHATHUSL €IMHOTO BapuaHTa. Hammcanue
U ero IpaBuia, BapbUPYIOTCS OT aBTOpa K
aBTOpy. JlMHaMHMKa CHCTEMbl KaMEpYHCKOTO
BapuaHTa aHIJIMHCKOIO  sI3bIka U €ro
MIOCTOSIHHBIC HMHHOBALMM, HE CIIOCOOCTBYIOT
ObICTpOl  BBIPAOOTKE  €AMHOW  CHCTEMBI
opdorpadun. MHeHUsT aBTOPOB, U3yUaAOIIUX
KaMEpYHCKUM BapUaHT aHIJIMHCKOTO s3bIKa U
UCHOJB3YIOIUX €ro B HAay4YHBIX IIOMCKaX,
paznenminch. HekoTopble U3 HUX paluKalIbHO
HacTpoeHbl. OHU OOproTCA 3a MOHMMAHUE U
BOCIIPUATHE KaMEpyHCKOTO BapuaHTa
AQHIVIMHMCKOrO $3bIKa KaK CaMOCTOSTEIbHOTO
OTIIENBHOTO si3bIKa. [lo3TOMyY, OHM cuuTaloT,
YTO HEOOXOJUMO OTBEpPrHyTh opdorpadu-
YECKyI0 CHCTeMy OpUTAaHCKOTO BapHaHTa
AQHIVIMICKOTO A3bIKA u BBIpabOTaTh
COOCTBEHHYIO, YHUKAJIbHYIO CUCTEMY
opdorpaduu, koropas Obl HamboJiee IOJHO
oTpaxkalla OCOOCHHOCTH aHIIIMHCKOTO SI3bIKa
Kamepyna. IIpoTrBonosioxkHasi To4Ka 3peHUS
pacmpocTpaHeHa B paboTax JMHTBHUCTOB,
KOTOpPbIE CYMTAIOT AHIJIMACKUWA S3BIK B
KamepyHe BapuaHTOM aHIVIMHCKOTO sI3bIKa
bpurtanun. W  BcieacTtBue  3TOrO, OHU
HOJICP’KUBAIOT  yIOTpeOieHne OpUTaHCKOM
cuctemsl opporpadumu.

B  nanHoii  crarbe, MBI  Oyaer
IIPUIEPKUBATHCS HEUTpaJIbHON TOYKHU

3penus. KamepyHCKHI BapuaHT aHIVIMMCKOTO
sI3pIKa — 3TO BapUAHT CTAHIAAPTHOTO aHIIIMKC-
koro si3pika bputanun. OH JOJDKEH HMETh
opUIHaIbHO MPUHATYIO CcHUCTEMYy opdorpa-
¢un, KoTOpas, OCHOBaHHAs Ha CHCTEME
opdorpadun bpuranckoro BapHaHTA,
comepkana Obl  crerugHUUecKue YepThl,
XapaKTepHbIE TOJIBKO ISl aHIIMICKOTO SI3bIKa
B Kamepyne. J[lanHasg Touka 3peHUSA
MOJIZICPKUBACTCSI  HEKOTOPHIMU ~ aBTOpPaMH.
«dnst  Toro, 4ToOBI JOOUTHCS MPOCTOTHI,
CUCTEMa 3alllCH KaMEepPYHCKOTO aHIIUKUCKOTO
s3blKa, HE JOJDKHA CHJIBHO OTJIMYAarbCsi OT
OCHOBHOT'O BapHaHTa, IMOCKOJBbKY A3TO S3BIK
cocrosiHusl. OH He JOJDKEH OrpaHuYMBaTh
MoJib30BaTenei AHTJIMICKOTO SI3BIKA,
ocobenHo B KamepyHe, KOTOpbIE JOKHBI
m3yuuth ero. Tak xe He ciemyer Oecrio-
KOUTBCSI O TOM, YTOOBI MU3y4aTh COBEPIICHHO
IpYTyl0  CHUCTEMY  HUCBMEHHOCTH. Y
HOCHUTEJIEH KaMEPYHCKOIO aHIJIMMCKOTO SI3bIKa
HEeT mpolieM C H3YYCHHEM aHIIUKWCKOM
optdorpadum» [9, €. 15]. Takoe moHMMaHHE
CUTyallMM XapaKTepHO [UIsl psAga JAPYrux
HCCIEN0BaTeIIEH. Taxk, A. Bob6ma
MOTYEPKHUBACT, YTO pa3pabarbiBas CUCTEMY
optdorpadpuu, ciemyer ocoboe BHHMAaHHUC
yAeNSITh TpocTtoTe mpaBui. /[lamee, aBTop
CTaBUT IOJI COMHEHHE IIPOCTOTY CHUCTEMBI
opdorpaduu OpUTAHCKOTO BapuaHTa
aHmmiickoro si3pika. [log mpocToTol mpaBuil
aBTOp AaHAIM3UPYEMOT0 TpyAd, IOHUMAET
COOTBETCTBHE  MEXIy opdorpadueit u
npousHoieHueM [ 5, ¢. 101-117].

B JUHTBUCTUYECKHUX paborax
pacmpocTpaHeHa TOYKa 3pEeHHs, B KOTOpOM
LIEHTPaJIbHBIM apryMeHTOM SIBJISICTCSI
BOCIIPUSITHE KaMEpyHCKOTO BapuaHTa
AHIJIMMCKOTO SI3bIKa KaK S3bIKOBOM CUCTEMBI
Oosiee HH3KOTO YPOBHS 10 OTHOILEHHIO K
cucTeMe bpuTaHCKOro BapMaHTa aHIIMMCKOTO
SI3bIKa. ABTOpBI, KOTOpbIE TMOAAECPKUBAIOT
Takoe TOHMMaHUE CHUTyalluH, TMpeaaaraimT
HCII0JIb30BaTh CUCTEMY opdorpaduu
bpuTaHCcKOro BapuaHTa AHIIMHCKOTO S3bIKA.
Ho, crnexyer 0cob0 mOA4YepkHYTh, 4YTO, HE
CMOTpS Ha TO, YTO TAKO€ pelIeHre MPoOIeMbl
KakeTcsl Hauboyiee IOTUYHBIM, B HEM HE
YYUTHIBAIOTCS ~ MHOTHE  XapaKTePUCTHUKU
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IPUCYIIHE CUCTEME KaMEPyHCKOrO BapuaHTa
AHIVIMICKOrO SI3bIKa M OTCYTCTBYIOIIHME B €r0O
bpuranckoMm Bapuanre.

CucreMsbl IBYX BapHaHTOB aHIIIUHCKOTO
S3bIKAa IMOCTOSIHHO 3BOJIOIMOHUPYIOT. Ho,
CKOPOCTb  SI3BIKOBBIX  W3MEHEHUH,  HX
JTMHAMUKA, HapacTaHue KOJIMYECTBA
WHHOBAallM Ha BCEX YPOBHSAX CHUCTEMBI,
KAQueCTBO JIaHHBIX WHHOBAIlMi ¥ oOmIas
BOCHPUUMYHUBOCTb CHUCTEMBI SI3bIKa K HOBBIM
ABIEHUAM — paznuyHa. Kutenn Kamepyna
H3Yy4aroT opdorpaduro bpuranckoro
BapuaHTa aHIJIUICKOTO SI3bIKA, KaK SI3BIKOBOTO
crangapra. Ho, cucrema opdorpadun
KaMEepyHCKOTO BapuaHTa AaHIJIMICKOTO SI3bIKa
COJICPKUT OTJIMYUTENbHBIE YepPThl, KOTOPHIC
OTCYTCTBYIOT B  OpHUTaHCKOM  BapHaHTE.
NmMeHnHo mo3TOMY, OpHTaHIIaM  HEJIErKO
UCTIOJIb30BaTh CHCTEMY opdorpadun
KaMepyHCKOro BapuaHTa [6, C. 15].

[Tocrenenno  ¢Gopmupyercss  TOYKa
3peHus: cuctema opdorpadunu KaMepyHCKOTO
BapUaHTa AHIJIMHCKOTO  SI3bIKa  JOJDKHA
oTpakaTb €ro (oHeTH4ecKue HOPMBL. A.
Hredak pasBuBas naHHBI TE3UC, TOBOPHUT O
TOM, 4TO «BBIOOD (hoHeTHyeCKH-
OpUEHTUPOBAHHOU opdorpadpuu JUIs
KaMEepyHCKOIO BapHaHTa aHIIMMCKOTO s3bIKa,
HE NoApa3yMeBaeT UCTIOJIb30BaHHE
HE3HAKOMBIX  (DOHETHYECKHUX  CHUMBOJIOBY,
nozpazyMeBasi IMPH OTOM €€ MPOCTOTY H
JIOTUYHOCTH [8, €. 221-225].

bonpmmmaCcTBO mucarenern Kamepyna,
YbM TPOM3BEACHHMS MBI HCIOJIB30BAIM Kak
HUCTOUYHUKHU (hakTHIECKOTO Marepuana,
UCIIOJIB3YIOT CUCTEMY opdorpadumu,
OCHOBaHHYI0 Ha (DOHETHYECKHX HOpPMax.
JanHas  cuctema  mo3BoiseT — M30erarhb
IPOTHBOPEYUHS " HE MCTIOJIb30BaTh
CEerMEHTHPOBAaHUE TEKCTa, XapaKTEpHOE JUIs
KaMEepyHCKOTO BapuaHTa aHIJIMICKOTO SI3BIKA.
B Heii He ynoTpeQustoTest cynep cerMeHTHbIE
¢doHemMBI, TakWme Kak TOH. B cucremy
opdporpaduu  HEe  BKIIOYEHBI  BAPHAHTHI
SI3BIKOBBIX €ITUHMII, TIOSBITIONINECS Ha (QoHE
BJIIMSIHUSL COLMATBHBIX (aKTOPOB (HATHUYHE
WIA OTCYTCTBHE OOpa3OBaHWS, TPUHAIICK-
HOCTh K OIpeJIeIEeHHONH 3THUYECKOW IpyIIe,
TI0JI ¥ BO3PACT TOBOPSIIIINUX U JIP.)

Msbl  cuuTaeMm, dYTO HaumOolee SPKO
cucremMa opdorpadun KaMEepYHCKOTO
BapUaHTa aHIIMACKOTO sI3bIKA MPOSIBISIETCS B
MIPOU3BE/ICHUSIX COBPEMEHHOTO KaMEPYHCKOTO
nucarens Peter W. Vakunta «Grassfields
Stories from Cameroon» [11]. Mmuorue
JIMHTBUCTBI CUHUTAIOT, 9TO cucrema
opporpadmu B JAHHBIX IPOU3BEACHUSIX
ayTeHTH4YHa, HanOojee OJIM3KO MPUOIIIKeHA K
OPUTHHAIBHOM cucTeMe (doHeTHKN
Kamepyna.

AHanmu3upyst  cuctemy opdorpadun
yKa3aHHbIX MNPOM3BEICHUIN, MbI BbIICITHAIH
HECKOJIBKO T'PYIII XapaKTePHBIX YEPT.

[Iepenaya mIacHbIX 3BYKOB Ha IHCHME
mpocta. OTO OTHOCHUTCS HE TOJBKO K
OT/EIbHBIM [JIACHBIM, HO U K JU(TOHTaM.

®3BYK [I] COOTBETCTBYIOT rpademe «ix»

KamepyHckuii BapuaHT aHIIMHCKOTO
s3pika (manee: KamBASI) «tory»: «No be na
daso tory? How man fit take heaven begin
helly = bpuTaHCKuil BapUaHT AHIVIMICKOTO
s3pika (nanee: bpBAS) «story»: «My friend,
isn’t it better here than home? How man fit
take heaven begin hell» [11, c. 83].

B crnenyromem — KOHTEKCTE — aBTOp
UCIONB3yeT TpadeMbl «i» BO MHOKECTBE
nexceM. KamBAS: «No, sista. I no di find
woman. | di find my kontryman whe yi deh for
dis town» = BpBASI: «No, my sister. I am not
looking for a woman. I’'m looking for my
tribesman who lives in this city» [11, c. 5].
Opdorpadust nexcempr KamBAS «sistay =
BpBASl  «sister»  cOOTBETCTBYeT HOpPME,
KOTOpasi He MpeANoyiaraeT MpPOU3HOIIEHUE
MOCIIETHETO CJIOTa, 00SI3aTEIEHOTO B CHCTEME
opdorpaduu BpBAS. Beipaxenue «di findy,
9TO O3HAYaeT «HMCKAaTh» W COOTBETCTBYET
bpBAS  «look for». B  opdorpadun
yKa3aTeJIbHOTO MECTOMMEHHSI «disy
MIPOU30LIEI MPOLECC YIPOLIECHHUs HalUCaAHUs
Mexk3yoHoro 3Byka = BpBASI «thisy, Ho,

[JTaCHBIH 3BYK [1] B rpademe «i» COXpaHseTcs.

e3Byku [e] wu [g]
9KBUBAJICHTAMH IpadeMbl «E»

I'maron KamBASl «mek» = BpBAS
«maken, KamBAS «gel» = BpBAS «girly.
KamBAS: «Massa, na small ndole dis whe [

SABIIAKOTCA
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bring’am mek you take ya smell for kontry» =
bpBAS: «My friend, I’ve brought a small
quantity of ndole for you. That will make you
think of home» [11, c. 83].

elpadema  «O»
3ByKy [0]

KamBAS «koty: «Bo, give man one
jobajo, no. I go find Londu gi you» = BpBAA
«coaty:«My friend, give me a bottle of beer. |
will find London for you» [11, c. 5]. JIekcema
KamBAS  «jobajo» mepemaer 3HaueHHE
nenoro BelpaxkeHus bpBAS «a bottle of
beer». B cucreme KamBAJSl wnaOmromaercsa
MpoIecC  IEpPepassIoKeHHs  MOP(PEMHBIX
IpaHUIl C JJIEMEHTAMHU YIPOIICHHs BCeH
CTPYKTYpPBI BEICKA3bIBAHUSI.

o3Byk [ie] sensemcs oxeusanenmom
ougpmonza «iey

KamBAA «tie» = bpBAS «to tear». B
OJTHOM M3 KOHTEKCTOB, HaOJItoaeM 1Mom00HO0e
opdorpadpuueckoe opopmieHrue audToHra B
nekceme KamBAS «hiey: «Massa, na so
wona own woman dem dei for hie?» =
bpBAS «heren: «My friend, is this the kind
of wives you guys have here?» [11, c. 84].

elpapemMa «ia» B CBOIWO ouepenb
obo3Havaet nudTonr [ia]

KamBAS «chiay: «How titi go nang for
chia na masah de cook dame, no?» = bpBASl
«chairy: «How can a husband prepare food
while his wife relaxes in the chair?» [11, c.
84]. Jlexcema bpBA «chairy
ophorpadpuyecku BUJIOM3MEHSIETCS B
aekcryeckyto equauny KamBAS «chiay, dro
B TOJHOH Mepe oToOpaxaer opdorpaduio
BBIIIICYITOMSHYTOTO JTU(TOHTA.

Cucrema commacHbix 3BykoB KamBAJSI
Tak ke T1epedaercas B opdorpaduu
JIOCTaTOYHO YMPOIIEHHO.

= CornacHbIi 3ByK [P] COOTBETCTBYET
rpageme «p»

B  aHamu3mpyeMbIX — MPOW3BEIACHHSIX
4acTo BCTpeyaroTcsi 1Be JiekceMbl KamMBAS:
«pohsay = BpBAS «purse» u KamBASI
«pusi» = BbpBASl «caty. B xoHrtekcre,
BBIOpAaHHOM JIJISl aHAIIN3a, «P» HCIOIB3yeTCs
B JByX Jiekcemax: KamBAS «palavar: «Oh!
ho! Dis palava don pass me!» Mola shouted,
laughing loudly».= BpBASl «wonder»: «Oh

coomeemcemeyeni

ho! | had been wondering about this matter.
Mola shouted, laughing loudly» [11, c. 84].
KamBAS «pikiny: « “Which kan kontry
be dis no? You don born pikin finish dem say
mek you show say na you born dem? Barlok!”
Mola said» = bpBASA «childy: «“What kind
of country is this? After fathering children
they require you to prove that you are their
biological father? This is unfortunate!” Mola
said» [11, c. 88].
= 3Byk [b] mepenaercs rpademoit «by»
KamBAS «bayam-sélamy» = bpBAS «a
small scale trader», KamBASl «bishamy =
bpBAA «carey. B MIPOU3BEACHUSIX
KaMepyHCKOro  mucarens Obul  HaljeH
KOHTEKCT c IpYyTUMH JIeKCeMaMH,
comepxauMu  rpapemy  «by. KamBA
«Massa, I member say na wona go big book?
Luki said, grinning» = BpBAS: «My friend, I
thought you were one of those who went to
institutions of higher learning» Luki said,
grinning» [11, c. 88]. Beipaxkerue «big book»
B KamBAS, wumeer 3Hauenue «higher
learning.
= ['padema «Mmy» B
COOTHOCHUTCS CO 3BYKOM [M]
KamBAA «mami-watda» = BbpBAS
«mermaid» u KamBASI «moyé» = BpBAS
«in-lawy. KamBAI: «Massa, dis wona kontry
na helele-oh. Man don pass test finish dem
say mek yi go do drug test, na who tell dem
say me I de smoke banga?” Mola
complained» = bBbpBAS: «Brother, this
country of yours is tough. After passing the
test they are now asking me to go for a drug
test. Who told them that I smoke marijuana?»
Mola complained» [11, c. 86]. I'padhema «my
MHOTOKPAaTHO HCIIONb3yeTCsl B JIEKCHUECKUX
enuHunax. KamBASl «massa» = bpBAA
«brother, friendy. KamBA Sl «dem» = BpBASI
«they». KamBA Sl «mek» = BpBA S «maken.
*[padema «w» obOo3HauaeT 3ByK [W],
KOTOPBIA MOXHO BCTPETHTH B JIEKCEMax
KamMmBASA «wowé» = BpBAS «uglyy,
KamBA S «awafy = BbpBAS «bribey u mp.
I'pacdema «wW» ocraercs B opdorpadun
BonpocuTenbHbIX cioB. KamBAS: «Which
kan kontry be dis no? You don born pikin
finish dem say mek you show say na you born

KamBAA
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dem? Barlok!» = BbpBASf: «What kind of
country is this? After fathering children they
require you to prove that you are their
biological father? This 1is unfortunate!»
[11, c. 88].

KamBASL:« “Wheti you mean, no?” Luki
asked, resorting to Pidgin English in order to
keep his wife out of the conversationy =
BpBASL: «“What do you mean?” Luki asked,
resorting to Pidgin English in order to keep
his wife out of the conversation» [11, c. 84].
WHTepecHbIM  siBIsieTcss  TOT — (akT, dTO
cucrema opdorpadun KamBAA
u3buparenbHa. HekoTopble BOMPOCHTEIBHBIC
cioBa, takue kak bpBAS «what kind of» u
«whaty u3meHsoT cBOoI0 opdorpaduio. IToT
IpOIIeCC HampaBlieH HA TO, YTOOBI COXPAHUTD
COOTBETCTBHE  (pOHETHUECKOMY  OOJIUKY
nexcembl KaMmBASl. Ho, mipu sTom, rpademy
«W» B Hadaje JIEKCEMbl COXPaHSETCS:
KamBA S «which kan» u «whetin.

* I'padhema «f» obo3nauaer 3ByK [f], Kak
B jekcuyeckoit equnuie KamBAS «afofor =
BpBAJI «local whisky.

Jannas rpadema BCTpeuaeTcs B UMEHaX
cymectButenbHbiX: KamBASl «faday, uto
o3nauaer bpBAS «father; priesty, KamBA
«fingay = BpBAS  «fingery, KamBAZ
«faya» = BpBA4 «firen. B cucreme KamBA S
kamepyHusMm «fufuy obo3nagaer TpamuimoH-
Hoe Omrono 3amaaHoil Adpuxu. D10 rycras
Kala M3 TOMYEHBIX B CTYIME KOPHEIJIOAOB
MaHHOKa, sgMca wuiad OanaHoB. KamBAJ:
«Wheti wona go tchop for dat farway kontry?
Dem de cook fufu wet njama-njama for deh?”
Molas paternal grandmother asked» =
BpBAS: «What are you going to eat in that
distant land? Do they cook fufu and huckle-
berry soup there? Mola’s  paternal
grandmother asked» [11, c. 71].

» CornacHblii  3ByK [t] mpencraBieH
rpagemoit «t»

KamBAS:  «tréhba» =  BpBA:
«troublen, KamBASl «taity = BpBAS
«narrown, KamBAS «talony» = BbpBAA
«high-heeled shoes», KamBAfl «tonda» =
BbpBAS «thundery.

* 'pachema «d» obo3Havaromas 3Byk [d]

On BcTpeuaercsa B sekcemax: KamBAS
«dohkta» = BbpBAS «doctorn, KamBASI
«béhndriay = BpBAS «bundley, KamBA
«drai fish» = BpBAS «smoked fishy,
KamBASl «dinai» = BpBAS «refuse, reject,
KamBA 4 «dina» = BpBA S «dinnery.

WuTepecHo ymoTpebiaeHne JEKCeMbl C
rpademoii «d»: KamBAS: «Pa Ntoh fastened
two porcupine quills into his ndikong hat as
he spoke» = BpBAS «Pa Ntoh fastened two
porcupine quills at his title hat as he spoke»
[11, c. 18]. Jlekcema KamBASI «ndikong»
uMeeT 3HaueHue «uursnay. Lmaner Takoro
pona ObUIH CHIEaHbl U3 Pa3HOIBETHON TKaHU
M yKpauleHbl BbIIMBKOW. X umenn npaso
HOCHTh TOJIBKO JKHUTEJIH, KOTOPBIE HMMEIH
TUTYl B PErMOHE HM30BBIX  oOOsacTeit
Kamepyna.

=3Byk [n] B KamBAf o06o3nauaercs
rpademMoit «Ny

KamBAS «Rjamanjamay bpBASI
«vegetables», KamBASI «ndutuy = BpBASI
«bad luck, misfortune», KamBAS «ngumy =
BbpBAs  «power; stamina; resiliencey,
KamBAA «nga» = BpBAS «young woman;
girl; wifexn. Jlekcemy, umeromnux rpademy «nx»
KamBASl «kanwa» MOXHO BCTPETHTh B
koHTekcre: KamBAS: «Massa, da wok na
kanwa» = BpBAS: «My friend, the job is
tough» [11, c. 87]. B KamBAS nekcema
UMeeT 3Ha4eHHE  «COJb, OOoTaIeHHas
HaTpUeM».

= ['padema «S» B
MPEICTABISAET 3BYK [S]

KamBAS «sénék» = BpBASI «shakey,
KamBASI «sdsé» = BpBAS «alwaysy,
KamBAS «sabi» = BpBASl «to know, to be
able to», KamBAS «sarako» = BbpBAS
«schooly, KamBASl «shap mot» = BpBAS
«talkative persony.

Kamepynusm «massa» = BbpBAA
«friend». Dto uwactoTHOe oOOpaineHHe,
KOTOPOE MOYKET YIOTPEOISATHCS B pa3rOBOPE C
ONMU3KIM YEIIOBEKOM, TaKk " c
MaJIO3HAKOMBIMH JIFOIbMH. Yalie BCero OHO
WCTIONB3YeTCS B Hayalle pa3roBopa WU IS
TOTO, YTOOBI 3amaTh BOIMPOC HE3HAKOMOMY
yenoBeky. KamBAS: «Massa, | ya you but |
member say dis kan marry no go waka» =

KamBAA
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BpBASl: «My friend, I hear you but I don’t
think this type of marriage will last»
[11, c. 84].

"Eme omuH commacHbii  3ByK  [K]
BIpaXkaetcs rpademoii [K]

KamBAS «kandd» = BpBAS «skiny,
KamBASl  «kohroh kéhré» = BpBAA
«scabiesy, KamBASI «kresh» = BpBAs
«mad; crazy», KamBAS «kuk» = BpBAA
«Co0kn. KamBASL: « “Which kan kontry be dis
no? You don born pikin finish dem say mek
you show say na you born dem? Barlok!”
Mola said» = bpBASl: «What kind of country
is this? After fathering children they require
you to prove that you are their biological
father? This is unfortunate!» [11, c. 83].

» ['padhema «g» B KamBAS
COOTBETCTBYET 3BYKY [g]
KamBAS  «gofmény» =  BpBAA

«governmenty, KamBA «grohny = BpBASI
«ground», KamBAS «gulok» = BbpBAA
«goodluck», KamBASI «gut prais» = bpBASI
«discounted pricen. KamBAS: «Marry for
doki na di one whe you take American nga put
for long for seka sei yi go helep you mek you
get ya green card quick-quick» = BpBASI: «I
am referring to a marriage where you wed an
American woman for the purpose of getting
your green card very fast» [11, c. 84].
Jlexcema KamBAS «nga» = BpBAS «young
woman; girly. Drto pacmpocTpaHeHHOE
oOpamenne B KamepyHe K JeBoYKaM H
skeHnmHaM ot 15 mo 40 ner. Owno
XapaKTepu3yeTcs MOJIOXKUTEIbHOM
KOHHOTaLIHEM.

*3syk [f] B BpBAS o6o3nauaercs
OyKBEHHBIM COYCTaHHEM «Shy

D10 OyKBOCOUETaHME HCIIONB3YETCS B
cuteMe opdorpapun KamBAS. KamBASA
«shek-shéky = BpBASI «always shakingy,
KamBA S «shaot» BpBASI «shout», KamBA S
«sheekena» = BpBAS «alrighty, KamBAA
«shia boloh» = BpBAS «traditional cap».
KamBAS: «My husband says I'm ashawoy.
«Why did he say that?» «He says it is my fault
that he does not have an heir» = BpBAS:«My
husband says I’'m a whore». «Why did he say
that?» «He says it is my fault that he does not
have an heir» [11, c. 42]. B mpuBeneHHOM

KoHTekcTe Jiekcema KamBASI  «ashawoy
umeer rpyooe 3nauenue bpBAS «whoren,Ho,
Ha TEPPUTOPUU Kamepyna OHa
BBICOKOYACTOTHA.

= Cornmacublii 3ByK [tf] obOo3nauaercs
rpademoii «chy

KamBASl «chdpid» = BpBAS «to
clear», KamBASI «choko» = BpBASI «bribey,
KamBAS «chansy = BpBASI «opportunity;
luck», KamBAS «chap» = BpBAS «qgirly.
KamBASl «to chop»: «Ma pikin, gibe ma own
moni mek I tchop before die take me go» =
BpBAS «chew, eat»: «My son, give my OWn
share of the money, let me eat before death
takes me away» [11, c. 71].

3akiioueHue

Takum oOpa3oM, NIpPOBEAEHO KpaTKoe
HCCe0OBaHle O0COOCHHOCTEH opdorpaduun
KaMEpYHCKOIO BapuaHTa aHIJIMHCKOTO sI3bIKa.
AHann3 KOHTEKCTOB ObLT MpoBelaeH Ha (oHE
CpPaBHEHHS OCOOEHHOCTEH IpPaBONUCAHUSA
KaMepYyHCKOTO BapuaHTa aHTIMKUCKOTO SI3bIKA
n  Opurtanckoro BapuaHTa. OCHOBHBIM
BBIBOZOM HCCIIEIOBAHUSl CIIEAyeT CYHUTATh
MOJIOKEHUE O TOM, YTO: cHcTeMa opdorpadun
BapMaHTa aHIIMiickoro s3bika Kamepyna
OCHOBaHa  Ha  AHAJIOTMYHOM  cucreMe
OpUTAaHCKOTO BapUaHTa AHIIIUKUCKOTO S3bIKA.
Ho, temM He MeHee, oHa XapakTepusyercs
OIPENEICHHON CTEIEHBIO
CaMOCTOSITENIBHOCTH, npulInxKeHa K
MIPOU3HOCUTENIBHBIM HOPMaM KaMepYHCKOTO
BapHaHTa aHMIMICKOro s3bika. JlaHHOe
YTBEP)KJCHUE MOATBEPXKJIACTCS HAJIMYUEM B
n3ydaemont cucreme opdorpaduu HEKOTOPHIE
«HE aHTTUHCKUX» 3BYKOB, KOTOPBIE MPOHUKIIN
B  aHnmiickuil  sa3plk  Kamepyna — w3
€BPOMNENCKUX S3BIKOB, C OJHOW CTOPOHBI U
ObUTM 3aMMCTBOBAHBI W3 SI3BIKOB KOPEHHBIX
HapoznoB KamepyHa, ¢ 1pyroil.

Pe3ynprartel uccienoBaHMS  CUCTEMBI
opdorpacduu, MO3BOIAIOT CAENATH €I OIUH
Ba)XHBI BBIBOJL O TOM, YTO B CHCTEME
KaMepYHCKOTO BapHaHTa aHTIMKUCKOTO SI3bIKA
HalJromaercsa B3aNMOJIEHCTBUE JIBYX
MPOTUBONOJOXKHBIX  TeHJeHuui. Cucrema
KaMepYyHCKOTO BapuaHTa aHIIMKUCKOTO SI3bIKa
CTpeMHTCA COOTBETCTBOBATh CHUCTEME
CTaH/IapTHOTO OpUTaHCKOTO BapHaHTa
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aHnmiickoro  s3pika.  Ho, 1pu  3TOM,
YUUTBIBAIOTCSI OCOOCHHOCTH KaMEpPYHCKOTO
BapMaHTa, KOTOPHIE HAXOAATCS Ha BCEX
YPOBHSIX SI3BIKOBOHM CHCTEMBI, B YaCTHOCTH Ha
(OHONOTHYECKOM  YpPOBHE, UYTO  HMMEET
oTpakeHue B cBoeoOpazuu opdorpadum.
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